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фольклоре и художественной литературе эти слова обогащают свою семантику и пополняют 
национальную культуру новыми устойчивыми художественными ассоциациями.  

Специфичные слова-концепты реализуются в виде ведущих словообразов как в 
фольклоре, так и в художественной литературе. Например, в русской культуре – это береза, 
корова, снег, лиса, баня, Дед-Мороз, Красная площадь и т.д.; а в вьетнамской – бамбук, лотос, 
дождь, буйвол, тигр, Красная река, пагода на одной колонне и т.п.; в татарской культуре – нигез 
(фундамент дома), йорт (дом), мич (печь), сәке (нары), тҥр (передняя часть дома), бәлеш (балеш – 
национальное кушанье), капка (ворота) и т.д. [1]. 

Обязательной составляющей языковой личности переводчика, приобретающей особую 
значимость в условиях многокультурной и полиэтнической среды, является толерантность, 
предполагающая не только умение видеть и понимать «другую» культуру через призму своей 
собственной культурной идентичности, но и показывать это умение посредством своей 
профессиональной деятельности носителям переводящего языка. Переводчику необходимо 
владеть текстотипологической компетенцией. Данная компетенция предполагает «наличие в 
когнитивном багаже языковой личности максимально большого числа моделей текстов, как на 
языке источника, так и на языке перевода» [7].  

Таким образом, в современном обществе роль переводчика становится все более 
востребованной, весомой и ответственной, потому что из посредника, который удовлетворяет 
внешнюю потребность в общении между индивидами, разделенными лингвоэтническими 
барьерами, он становится специалистом в области межкультурного и международного общения, 
которое обеспечивает разноплановую информационную деятельность общества. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ХАЛҚЫ БАЛАЛАР ФОЛЬКЛОРЫ ЖАНРЛАРЫНЫҢ 
ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 
А.Ж.Искакова 

Л.Н.Гумилев ат. ЕҰУ докторанты  
Астана 

 
Аңдатпа: Автор  мақалада  балалар фольклоры ұғымына жан-жақты талдау жасап, 

оның қалыптасуына тоқталады. Ағылшын және қазақ  балалар фольклорын салыстыра 
отырып, ұқсастықтары мен айырмашылықтарын  келтіреді. Сондай-ақ, білім алушы балалар 
фольклорының қалыптасуы, жинақталуы мен зерттелуіндегі пікірлерге тоқталып, ӛзіндік 
тұжырымдарын жасайды. Жұмыстан балалар фольклорының ерекшеліктеріне қарай жанрлық 
түрлерге жіктеу, олардың сипаттамасы туралы кеңінен ақпарат алуға болады.  

Халық  ауыз әдебиетінің озық үлгісінің бала тәрбиесіндегі маңыздылығы айтылады. 
Балалар фольклорының рухани, ұлттық тәрбие беру бағытында алатын орны айшықталып, 
болашақ ұрпақты жаңа қоғам мүддесіне лайықты жан-жақты дамыған парасатты адам 
ретінде қалыптастыруда ауыз әдебиетімен сусындатып отыру мәселесі кӛтерілген. 

Түйін сөздер: Балалар фольклоры, жанр, мақал-мәтел, жаңылтпаш, ертегі, ӛлең, 
санамақ, бесік жыры.  

Аннотация:В статье  автор подробно анализирует понятие детского фольклора, 
останавливается на его формировании. Сравнивая английский и казахский детский фольклор, он 
(она) приводит сходства и различия. Автор также делает собственные выводы, 
останавливаясь на мнениях в становлении, обобщении и изучении детского фольклора. Из 
работы можно получить обширную информацию о классификации детского фольклора по 
жанровым видам, их характеристике в зависимости от особенностей.  

Подчеркивается важность передового образца устного народного творчества в 
воспитании детей. Подчеркнута роль детского фольклора в духовном, национальном 
воспитании, поднята проблема приобщения к устной литературе будущего поколения как 
всесторонне развитого интеллигентного человека, достойного интересов нового общества. 

Ключевые слова: Детский фольклор, жанр, пословица, скороговорка, сказка, 
стихотворение, считалка, колыбельная песня. 

Annotation:In the article, the author analyzes the concept of children's folklore in detail, dwells 
on its formation. She shows similarities and differences of English and Kazakh children's folklore 
comparing. The author also draws his own conclusions, dwelling on opinions in the formation, 
generalization and study of children's folklore. From the work, you can get extensive information about 
the classification of children's folklore by genre, their characteristics, depending on the characteristics.  

The importance of an advanced model of oral folk art in the upbringing of children is 
emphasized. The role of children's folklore is emphasized in spiritual, national education, the problem 
of familiarizing the future generation with oral literature as a comprehensively developed intelligent 
person, worthy of the interests of the new society is raised in the work.  

Keywords: Children's folklore, genre, proverb, tongue twister, fairy tale, poem,  counting 
rhymes, lullaby. 

 
Балалар фольклоры - фольклордың ең ауқымды саласы. Балалар  фольклорын ҧлттық 

дәстҥрдің мәнмәтінінде жеткізетін болсақ, онда балалар фольклорының да ӛзіне тән 
ерекшеліктері мен маңызы бар. Балалар фольклоры фольклортану сӛзінің мәнінде аңыз, жыр 
айтушыны білдірмейді. Фольклор мәтіннің орындалуын ғана емес, сонымен қатар оның 
шығарылуы мен баланың ойынға кӛзқарасы мен қызығушылығын анықтайды. Фольклорлық  
шығармалардың баланың есінде қаншалықты, қалай сақталып қалатынын ғана емес, оның 
ойынға қаншалықты белсенді екенін анықтайды.  

Фольклор - (ағыл.folklore халық білімі, халық даналығы) халықтың поэтикалық 
шығармашылығы, халық поэзиясы, халық ауыз әдебиеті сияқты  бір немесе бірнеше халық 
шығармашылығының жиынтығы. Фольклор терминін 1846 жылы ағылшын археологы 
У.Дж.Томпсон енгізген. Ал  1878 жылы ағылшындардың арасында ресми тҥрде термин болып 



Технологии перевода и сравнительное литературоведение в зеркале научного наследия Ахмета Байтурсынова

54 

қалыптасты.  Ең алдымен фольклор ҧғымы ғылымға сәйкес зерттеу тақырыбы болған. Заманауи 
тарихнамада фольклордың теориясы мен тарихын, тҥрлерін, басқа да ғылымдармен байланысын 
зерттейтіндерді фольклорист деп атайды. Фольклорға  халық шығармашылығы, яғни аңыздар, 
ертегілер, қиссалар, мақал-мәтелдер,  жаңылтпаштар, жҧмбақтар және т.б. жатады.   

Балалар  фольклорын зерттеп, соның дамуына ҥлес қосқан ғалым, жазушылардың ішінен 
Ы.Алтынсаринді, А.Қҧнанбайҧлын, А.Байтҧрсыновты және кӛрнекті ғалым, саяхатшы 
Ш.Уалихановты айтуға болады.  

Қазақ және ағылшын халықтарының балалар фольклоры мен олардың халық 
шығармашылығы жайында мәліметтер жинап, талдау жасадық. Қазақ және ағылшын 
халықтарының балалар фольклорын зерттеуде анықтағанымыз - екі халықтың да фольклорының 
балалар жанрында екендігі. Ендеше балалар фольклорының кей жанрларының ағылшын және 
қазақ тілдеріндегі ерекшеліктеріне тоқталып кӛрелік. 

Ағылшын балалар әдебиетінде ерте заманнан келе жатқан, халықтың шебер тілінен 
қиыстырған кӛркем ойлары - мақал-мәтелдері. Мақал-мәтелдер баланы адамгершілікке, 
инабаттылыққа, ынтымақтастыққа ҥйретеді.  

Мәселен, «Actions speak louder than words», «Better late than never», «Don‘t judge a book by 
its cover», «Knowledge is power», «Two heads are better than one» мақалдары оқырмандарын кӛп 
сӛйлемей, іспен кӛрсетуге, ештен кеш жақсы, тҥріне қарап емес, ісіне қарап баға беру, білімнің 
қҧдыреттілігі, бір бастан екеу жақсы екендігін кӛрсетуге, жақсыдан ҥйреніп, жаманнан жиренуге 
тәрбиелейді. 

Ағылшын балалар фольклоры ішінде жҧмбақтар ҥлкен рӛл атқарады. Жҧмбақтар 
балаларды тапқырлыққа, байқампаздыққа, ҧшқырлыққа тәрбиелейді. 

Ағылшын жҧмбақтары кӛбіне сипаттауға бейім, ҧйқасқа аса мән берілмейді. Мысалы, I‘m 
tall when I‘m young, and I‘m short when I‘m old. What am I? (A candle) There was a greenhouse and 
inside the greenhouse, there was a white house. Inside the white house, there was a red house. Inside the 
red house, there were lots of babies. What is it? (A watermelon) You can drop me from the tallest 
building, and I‘ll be fine. But if you drop me in the water, I die. What am I? (Paper) жҧмбақтарында 
What am I? сауалымен аяқталып отырады. 

Ал жаңылтпаштар баланың дҧрыс сӛйлеуіне, тілін жаттықтыруға бейімдейді. 
Жаңылтпаштар арқылы жекелей дыбыстарды дҧрыс айтуға ҥйренеді.  

P дыбысын дҧрыс айту ҥшін 
Peter Piper picked a peck of pickled peppers 

A peck of pickled peppers Peter Piper picked 
If Peter Piper picked a peck of pickled peppers 
Where‘s the peck of pickled peppers Peter Piper picked? 

жаңылтпашы, b дыбысын ҥйренуге  
Betty Botter bought some butter 

But she said the butter‘s bitter 
If I put it in my batter, it will make my batter bitter 
But a bit of better butter will make my batter better 
So ‗twas better Betty Botter bought a bit of better butter жаңылтпашы, n дыбысын дҧрыс айтып 
ҥйренуде:  

Nine nice night nurses nursing nicely жаңылтпаштарын айтып, тілді жаттықтыруға болады. 
Британияда ертегілерді жинақтау кҥрделі тарихи кезеңге сәйкес келді. Себебі, христиан 

дҥниетанымы басталды. Ертегі кейіпкерлері, жауыздар, аңыз адамдар, сиқыршылар, мейірімді 
жандар, періштелер, ойдан шығарылған аңдар, су перілері халық арасында кеңінен танымал 
болды. Ағылшын халық ертегілерінде жауыздарға қарсы кҥш иелерін алып батырлар, мейірімді 
жануаралар, жай шарулар және қҧдайлар кейпінде береді. Мәселен, ағылшын халық 
ертегілерінде адам жегіштерге, қара кҥштерге қарсы айқасатын кейіпкер - шаруа ҧлы Джек. Джек 
батыл, қайсар, еңбекқор болғандықтан, халық батыр атап кеткен. ―Adventures of Jack the Giant  - 
Killer‖ ертегісінде Джек ӛз елінің азаттығы жолында кҥрескен революционерге айналады.  
Сондай-ақ, ―Molly Whuppie‖ ертегісіндегі адам жегіштерді алдаған Молли қыз және ―Jack and the 
Beanstalk‖ ертегісіндегі Джек ӛздерінің жақындарына, достарына ӛз ерлігімен бақыт, қуаныш 
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сыйлады. Ағылшын ертегілерінің кейбірінде кіл батырлар етіп кӛрсетпей, шық бермес Шығайбай 
кейпіндегі капиталистер ретінде де танытады.               

Ал балаларға арналған ӛлең-тақпақтарда ҧқсастықтары мен айырмашылықтары да жетіп 
артылады. Қазақ және ағылшын балалар фольклорындағы ӛлең-тақпақтардың ҧқсастықтарының 
бірі ол балаға тәрбие беру және баланы қоршаған ортамен, табиғатпен, жан-жануарлармен, 
елімен, отанымен, туған жерімен, аң-қҧстармен таныстыру болып келеді.  Айырмашылығы  мен 
ерекшеліктері ӛлеңнің мазмҧнында болып табылады. Мәселен, қазақ халқының балаларға 
арналған ӛлеңдерінің негізгі мақсаты баланы ең әуелі дҧрыс бағытта, ӛтірік айтпай, ҧрлық 
жасамауға тәрбиелесе, ағылшын халқының балаларға арналған ӛлең-тақпақтарында кӛңіл 
баланың ӛз- ӛзіне сенімді, еш қиындықтан қорықпай, сол қиындықты жеңе алатындай кҥшті 
болуына бӛлінеді, сондай-ақ, баланы қоршаған ортасымен, жан-жануар, қҧс атауларымен 
таныстыру - ең бірінші мақсат. 

Ағылшын  халқы балаларына діннің негізінде тәрбие беруге тырысқан. Оны біз кез келген 
бесік жырынан не ӛлең-жолдарынан кӛреміз. Себебі, онда ―Jesus‖, ―Solomon‖, ―Abraham‖, ―Adam 
and Eve‖ секілді діни есімдер мен ―God bless you‖, ―Angels‖  сияқты сӛздерден байқауға болады. 

О.И.Капица: «Балалар фольклорында жаңа шығарылған сӛздер кәдімгі тҧрмыстағы сӛздер 
рамкасынан шығып, жан жақты, әртҥрлі тҥрде ӛрленіп, дамиды. Бірақ осы ерекшелігіне 
қарамастан, олар бәріне айтарлықтай тҥсінікті қалыпта болады»  деп тҧжырым жасаған. Балалар 
фольклорының жанрларында ҧйқас немесе рифма кеңінен қолданылады. Мысалы, ағылшын 
тіліндегі ‗‘During the spring‘‘ тақпағын алайық: «During the Spring, it often showers. Or the sun 
shines for many hours. Both are good for the flowers!». Бҧл жердегі ‗‘showers‘‘, ‗‘hours‘‘, ‗‘flowers‘‘ 
деген сӛздердің рифмалық тҧрғыдан бір-біріне ӛте ҧйқасып тҧрғанын байқауға болады. Мҧндағы 
себепте кішкентай балалардың тақпақтарды тілі кҥрмеленбей, қиналмай жаттап алуын 
қамтамасыз етуінде. Осындай ҧйқас сӛздер арқылы балаларды жалықтырып жібермей, осылайша 
олардың оқу білімге деген қызығушылығын оятуға немесе арттыруға болады. 

Екі халықтада тек мынадай тәрбие немесе мотивация, кҥш беретін ӛлеңдер ғана емес, 
сондай-ақ қызықты ӛлеңдерді де кӛптеп кездестіруге болады. «Тымақ пен қҧлақ» және «Caution» 
ӛлеңдері осыған куә. «Тымақ пен қҧлақ» ӛлеңінде: «...тҥсіп қалмасын қҧлағың...» деген ӛлең 
жолдары екі мағынада айтылып тҧр. Біріншісі тура мағынасында қҧлағын ҥсіртіп алмас ҥшін 
тымағын тастамау керек екенін айтса, екінші мағынасында «...Қҧлағы жоқ мына кім? деп 
жҥрмесін мҧғалім.» дегені, қҧлақтың болуы, яғни мҧғалімді мҧқият тыңдап, жақсы бала болу 
керек екенін білдіріп отыр. Ал «Caution» ӛлеңін алатын болсақ, «...Mother, may I go out to swim? 
Yes, my darling daughter,» қызы анасынан суға баруға рҧқсат сҧрап тҧр және анасы қызға суға 
баруға рҧқсатын береді. Ал келесі ӛлең жолында: «...Hang your clothes on a hickory tree; But don‘t 
go near the water.» деген сӛздерді кездестіруге болады. Бҧл жерде ӛздеріңіз байқағандай рҧқсат 
бере тҧра, суға жақындамауын сҧрайды.  

Қазақ халқының ӛлеңдері де балаларды әдептілікке, ата-анаға деген сҥйіспеншілікке, 
ҥлкендерге және мҧғалімдерге деген қҧрметке тәрбиелейді. Сонымен қатар  халқымызда әртҥрлі 
мерекелер, жануарлар, жыл-мезгілдері, баланың ойнайтын ойыншығы жайында да ӛлеңдер 
кездеседі. Мысалы: «Бақа, бақа, балпақ», «Айгӛлек», «Ойыншығым», «Мҧғалім», «Анашым», 
«Әдептілік» және т.б. 

Ағылшын халқының тақпақтарында баланы тәрбиелеу, оған дҧрыс бағыт-бағдар беру 
ниеті жатқанын және де ата-анаға, отбасына деген сҥйіспеншілігін оятуға арналған тақпақ 
жолдарын  байқауға болады.    Мысалға алатын болсақ, «This is a family», «Little turtle», «Four 
Seasons» және т.б. кӛптеген тақпақтар бар. Ағылшын тіліндегі тақпақтар кішкентай балаларына 
дҧрыс емес етістіктердің тҥрлерін, жалғаудың бірнеше тҥрін ҥйретуді, сӛз қорын дамытуын 
қамтамасыз етеді. 

Санамақ-сан алуан ҧлттық ойындар ерте дәуірден бастап - ақ қоғамдық қҧбылыс ретінде 
баланың ақыл-ойын дамытуда, баланың бойына адамгершілік, кішіге кӛмек, ҥлкенге қҧрмет 
кӛрсету секілді жақсы қасиеттерді тәрбиелеуде орны ерекше.  

 Қазақ, ағылшын тілдеріндегі санамақта кішкентай бала тек санап қана қоймай, алфавитті 
де, жыл мезгілдерін, тіпті саусақтарын санауды ҥйренеді. Және бҧл екі тілдің санамағының 
қҧрылымында да біз ҧқсастықтар мен айырмашылықтар таба аламыз. Соған куә атақты «Саусақ 
санау», «Қуырмаш», «Family fingers», «One for sorrow» деген санамақтарды мысалға алсақ 
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қалыптасты.  Ең алдымен фольклор ҧғымы ғылымға сәйкес зерттеу тақырыбы болған. Заманауи 
тарихнамада фольклордың теориясы мен тарихын, тҥрлерін, басқа да ғылымдармен байланысын 
зерттейтіндерді фольклорист деп атайды. Фольклорға  халық шығармашылығы, яғни аңыздар, 
ертегілер, қиссалар, мақал-мәтелдер,  жаңылтпаштар, жҧмбақтар және т.б. жатады.   

Балалар  фольклорын зерттеп, соның дамуына ҥлес қосқан ғалым, жазушылардың ішінен 
Ы.Алтынсаринді, А.Қҧнанбайҧлын, А.Байтҧрсыновты және кӛрнекті ғалым, саяхатшы 
Ш.Уалихановты айтуға болады.  

Қазақ және ағылшын халықтарының балалар фольклоры мен олардың халық 
шығармашылығы жайында мәліметтер жинап, талдау жасадық. Қазақ және ағылшын 
халықтарының балалар фольклорын зерттеуде анықтағанымыз - екі халықтың да фольклорының 
балалар жанрында екендігі. Ендеше балалар фольклорының кей жанрларының ағылшын және 
қазақ тілдеріндегі ерекшеліктеріне тоқталып кӛрелік. 

Ағылшын балалар әдебиетінде ерте заманнан келе жатқан, халықтың шебер тілінен 
қиыстырған кӛркем ойлары - мақал-мәтелдері. Мақал-мәтелдер баланы адамгершілікке, 
инабаттылыққа, ынтымақтастыққа ҥйретеді.  

Мәселен, «Actions speak louder than words», «Better late than never», «Don‘t judge a book by 
its cover», «Knowledge is power», «Two heads are better than one» мақалдары оқырмандарын кӛп 
сӛйлемей, іспен кӛрсетуге, ештен кеш жақсы, тҥріне қарап емес, ісіне қарап баға беру, білімнің 
қҧдыреттілігі, бір бастан екеу жақсы екендігін кӛрсетуге, жақсыдан ҥйреніп, жаманнан жиренуге 
тәрбиелейді. 

Ағылшын балалар фольклоры ішінде жҧмбақтар ҥлкен рӛл атқарады. Жҧмбақтар 
балаларды тапқырлыққа, байқампаздыққа, ҧшқырлыққа тәрбиелейді. 

Ағылшын жҧмбақтары кӛбіне сипаттауға бейім, ҧйқасқа аса мән берілмейді. Мысалы, I‘m 
tall when I‘m young, and I‘m short when I‘m old. What am I? (A candle) There was a greenhouse and 
inside the greenhouse, there was a white house. Inside the white house, there was a red house. Inside the 
red house, there were lots of babies. What is it? (A watermelon) You can drop me from the tallest 
building, and I‘ll be fine. But if you drop me in the water, I die. What am I? (Paper) жҧмбақтарында 
What am I? сауалымен аяқталып отырады. 

Ал жаңылтпаштар баланың дҧрыс сӛйлеуіне, тілін жаттықтыруға бейімдейді. 
Жаңылтпаштар арқылы жекелей дыбыстарды дҧрыс айтуға ҥйренеді.  

P дыбысын дҧрыс айту ҥшін 
Peter Piper picked a peck of pickled peppers 

A peck of pickled peppers Peter Piper picked 
If Peter Piper picked a peck of pickled peppers 
Where‘s the peck of pickled peppers Peter Piper picked? 

жаңылтпашы, b дыбысын ҥйренуге  
Betty Botter bought some butter 

But she said the butter‘s bitter 
If I put it in my batter, it will make my batter bitter 
But a bit of better butter will make my batter better 
So ‗twas better Betty Botter bought a bit of better butter жаңылтпашы, n дыбысын дҧрыс айтып 
ҥйренуде:  

Nine nice night nurses nursing nicely жаңылтпаштарын айтып, тілді жаттықтыруға болады. 
Британияда ертегілерді жинақтау кҥрделі тарихи кезеңге сәйкес келді. Себебі, христиан 

дҥниетанымы басталды. Ертегі кейіпкерлері, жауыздар, аңыз адамдар, сиқыршылар, мейірімді 
жандар, періштелер, ойдан шығарылған аңдар, су перілері халық арасында кеңінен танымал 
болды. Ағылшын халық ертегілерінде жауыздарға қарсы кҥш иелерін алып батырлар, мейірімді 
жануаралар, жай шарулар және қҧдайлар кейпінде береді. Мәселен, ағылшын халық 
ертегілерінде адам жегіштерге, қара кҥштерге қарсы айқасатын кейіпкер - шаруа ҧлы Джек. Джек 
батыл, қайсар, еңбекқор болғандықтан, халық батыр атап кеткен. ―Adventures of Jack the Giant  - 
Killer‖ ертегісінде Джек ӛз елінің азаттығы жолында кҥрескен революционерге айналады.  
Сондай-ақ, ―Molly Whuppie‖ ертегісіндегі адам жегіштерді алдаған Молли қыз және ―Jack and the 
Beanstalk‖ ертегісіндегі Джек ӛздерінің жақындарына, достарына ӛз ерлігімен бақыт, қуаныш 
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сыйлады. Ағылшын ертегілерінің кейбірінде кіл батырлар етіп кӛрсетпей, шық бермес Шығайбай 
кейпіндегі капиталистер ретінде де танытады.               

Ал балаларға арналған ӛлең-тақпақтарда ҧқсастықтары мен айырмашылықтары да жетіп 
артылады. Қазақ және ағылшын балалар фольклорындағы ӛлең-тақпақтардың ҧқсастықтарының 
бірі ол балаға тәрбие беру және баланы қоршаған ортамен, табиғатпен, жан-жануарлармен, 
елімен, отанымен, туған жерімен, аң-қҧстармен таныстыру болып келеді.  Айырмашылығы  мен 
ерекшеліктері ӛлеңнің мазмҧнында болып табылады. Мәселен, қазақ халқының балаларға 
арналған ӛлеңдерінің негізгі мақсаты баланы ең әуелі дҧрыс бағытта, ӛтірік айтпай, ҧрлық 
жасамауға тәрбиелесе, ағылшын халқының балаларға арналған ӛлең-тақпақтарында кӛңіл 
баланың ӛз- ӛзіне сенімді, еш қиындықтан қорықпай, сол қиындықты жеңе алатындай кҥшті 
болуына бӛлінеді, сондай-ақ, баланы қоршаған ортасымен, жан-жануар, қҧс атауларымен 
таныстыру - ең бірінші мақсат. 

Ағылшын  халқы балаларына діннің негізінде тәрбие беруге тырысқан. Оны біз кез келген 
бесік жырынан не ӛлең-жолдарынан кӛреміз. Себебі, онда ―Jesus‖, ―Solomon‖, ―Abraham‖, ―Adam 
and Eve‖ секілді діни есімдер мен ―God bless you‖, ―Angels‖  сияқты сӛздерден байқауға болады. 

О.И.Капица: «Балалар фольклорында жаңа шығарылған сӛздер кәдімгі тҧрмыстағы сӛздер 
рамкасынан шығып, жан жақты, әртҥрлі тҥрде ӛрленіп, дамиды. Бірақ осы ерекшелігіне 
қарамастан, олар бәріне айтарлықтай тҥсінікті қалыпта болады»  деп тҧжырым жасаған. Балалар 
фольклорының жанрларында ҧйқас немесе рифма кеңінен қолданылады. Мысалы, ағылшын 
тіліндегі ‗‘During the spring‘‘ тақпағын алайық: «During the Spring, it often showers. Or the sun 
shines for many hours. Both are good for the flowers!». Бҧл жердегі ‗‘showers‘‘, ‗‘hours‘‘, ‗‘flowers‘‘ 
деген сӛздердің рифмалық тҧрғыдан бір-біріне ӛте ҧйқасып тҧрғанын байқауға болады. Мҧндағы 
себепте кішкентай балалардың тақпақтарды тілі кҥрмеленбей, қиналмай жаттап алуын 
қамтамасыз етуінде. Осындай ҧйқас сӛздер арқылы балаларды жалықтырып жібермей, осылайша 
олардың оқу білімге деген қызығушылығын оятуға немесе арттыруға болады. 

Екі халықтада тек мынадай тәрбие немесе мотивация, кҥш беретін ӛлеңдер ғана емес, 
сондай-ақ қызықты ӛлеңдерді де кӛптеп кездестіруге болады. «Тымақ пен қҧлақ» және «Caution» 
ӛлеңдері осыған куә. «Тымақ пен қҧлақ» ӛлеңінде: «...тҥсіп қалмасын қҧлағың...» деген ӛлең 
жолдары екі мағынада айтылып тҧр. Біріншісі тура мағынасында қҧлағын ҥсіртіп алмас ҥшін 
тымағын тастамау керек екенін айтса, екінші мағынасында «...Қҧлағы жоқ мына кім? деп 
жҥрмесін мҧғалім.» дегені, қҧлақтың болуы, яғни мҧғалімді мҧқият тыңдап, жақсы бала болу 
керек екенін білдіріп отыр. Ал «Caution» ӛлеңін алатын болсақ, «...Mother, may I go out to swim? 
Yes, my darling daughter,» қызы анасынан суға баруға рҧқсат сҧрап тҧр және анасы қызға суға 
баруға рҧқсатын береді. Ал келесі ӛлең жолында: «...Hang your clothes on a hickory tree; But don‘t 
go near the water.» деген сӛздерді кездестіруге болады. Бҧл жерде ӛздеріңіз байқағандай рҧқсат 
бере тҧра, суға жақындамауын сҧрайды.  

Қазақ халқының ӛлеңдері де балаларды әдептілікке, ата-анаға деген сҥйіспеншілікке, 
ҥлкендерге және мҧғалімдерге деген қҧрметке тәрбиелейді. Сонымен қатар  халқымызда әртҥрлі 
мерекелер, жануарлар, жыл-мезгілдері, баланың ойнайтын ойыншығы жайында да ӛлеңдер 
кездеседі. Мысалы: «Бақа, бақа, балпақ», «Айгӛлек», «Ойыншығым», «Мҧғалім», «Анашым», 
«Әдептілік» және т.б. 

Ағылшын халқының тақпақтарында баланы тәрбиелеу, оған дҧрыс бағыт-бағдар беру 
ниеті жатқанын және де ата-анаға, отбасына деген сҥйіспеншілігін оятуға арналған тақпақ 
жолдарын  байқауға болады.    Мысалға алатын болсақ, «This is a family», «Little turtle», «Four 
Seasons» және т.б. кӛптеген тақпақтар бар. Ағылшын тіліндегі тақпақтар кішкентай балаларына 
дҧрыс емес етістіктердің тҥрлерін, жалғаудың бірнеше тҥрін ҥйретуді, сӛз қорын дамытуын 
қамтамасыз етеді. 

Санамақ-сан алуан ҧлттық ойындар ерте дәуірден бастап - ақ қоғамдық қҧбылыс ретінде 
баланың ақыл-ойын дамытуда, баланың бойына адамгершілік, кішіге кӛмек, ҥлкенге қҧрмет 
кӛрсету секілді жақсы қасиеттерді тәрбиелеуде орны ерекше.  

 Қазақ, ағылшын тілдеріндегі санамақта кішкентай бала тек санап қана қоймай, алфавитті 
де, жыл мезгілдерін, тіпті саусақтарын санауды ҥйренеді. Және бҧл екі тілдің санамағының 
қҧрылымында да біз ҧқсастықтар мен айырмашылықтар таба аламыз. Соған куә атақты «Саусақ 
санау», «Қуырмаш», «Family fingers», «One for sorrow» деген санамақтарды мысалға алсақ 
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болады. «...Бір дегенің білеу, Екі дегенің егеу, Ҥш дегенің ҥскі,Тӛрт дегенің тӛсек, Бес дегенің 
бесік, Алты дегенің асық, Жеті дегенің желке, Сегіз дегенің серке, Тоғыз дегенің торқа, Он 
дегенің оймақ, Он бір қара жҧмбақ.» деген санамақтың ӛлең жолдарында кішкентай балаларға 
тҥсініксіз ―білеу‖, ―егеу‖, ―серке‖, ―торқа‖, ―ҥскі‖ деген мысал сӛздерді кездестіруге болады. Бҧл 
сӛздердің санамақта кездесуінің мақсаты-біріншіден, сӛздер дыбысталу жағынан бір-бірімен 
ҥйкеседі, екіншіден, балаларға да айтылу жағынан қиындық тудыра қоймайды. Осылайша жеңіл 
дыбысталудың арқасында кішкентай балалардың тілі дамып, олар санауды және де жаңа сӛздерді 
ҥйренеді. 

Бесік жыры - тҧрмыс-салт жырларының кӛне тҥрінің бірі. Әлемде бесік жырын айтпайтын 
халық жоқ. Бесік жырында халықтың тӛл тарихының, дәстҥрлі мәдениетінің, ежелгі наным-
сенімінің, дҥниетанымының кӛрінісі бар.  

Қазақ халқының барлық дерлік бесік жыры «...Әлди әлди, ақ бӛпем,Ақ бесікке жат, 
бӛпем...» - нен басталып, әрі қарай әр бесік жыр мазмҧнына, айтылу мақсаты мен тақырыбына 
байланысты әртҥрлі болып ӛзгертіле береді. Мысалға, кейбір бесік жырлар баланы жҧбатуға 
негізделсе, кейбіреулері ата-ананың тілек, арманын білдіреді.  

Ағылшын халқының бесік жырларының қҧрылымы да, мазмҧны да әртҥрлі. Бесік жырдың 
барлығы дерлік дінге негізделіп қҧрылған. «Twinkle, twinkle little star» бесік жырын алатын 
болсақ, жҧлдыз Исус туылғанда жанатынын айтып тҧр. Ал келесі «This Little Light of Mine» бесік 
жырында да  

«...Jesus gave it to me, I'm gonna let it shine» деген жолдарда Исус жарық беруші ретінде 
кӛрсетіп тҧр. «Moon Lullaby» бесік жырында «God», яғни Қҧдай, «angels» періштелер деген 
сӛздер жолығады. Міне, осылайша баланы бесіктен бастап ата-бабасының дінін, рухани 
кӛзқарасын қалыптастыруға тырысқан. 

Қазақ  және ағылшын халықтары фольклорының салыстырмалы тҥрдегі ҧқсастығы мен 
ерекшелігі, еліміздің Рухани жаңғыру саяси бағдарламасы, балалар тәрбиесі, халық ӛлеңдері мен 
тақпақтары секілді басқа да балаларға арналған ауызша жанрларды дамыту тақырыптың 
ӛзектілігін арттыра тҥседі. Оны насихаттау жас буынның бойында  ана тіліне деген 
сҥйіспеншілік, патриотизм сезімдерін қалыптастыратыны анық. 
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Аңдатпа: Мақалада қазіргі білім берудегі кӛптілділік мәселесі қарастырылады.  

Екітілділік пен кӛптілділік тәжірибесі кӛпұлтты елде табиғи жағдайда қалыптасады. 
Әлемдегі интегративті үдерістер контекстінде кӛптілді білім берудің рӛлі зерттелінеді. 

Тірек сөздер: қазақ тілі, орыс тілі, ағылшын тілі, кӛптілділік, құзыреттілік. 
Аннотация: В статье рассматривается проблема полиязычия в современном 

образовании.  Практика двуязычия и полиязычия формируется при естественных условиях в 
многонациональной стране. Изучается роль полиязычного образования в контексте 
интегративных процессов в мире. 

Ключевые слова: казахский язык, русский язык, английский язык, полиязычие, 
компетентность. 

Abstract: The article deals with the problem of multilingualism in modern education.  The 
practice of bilingualism and multilingualism is formed under natural conditions in a multinational 
country. The role of multilingual education in the context of integrative processes in the world is 
studied. 

Keywords: Kazakh language, Russian language, English language, multilingualism, 
competence. 

 
Қазақстандық қоғамның интеграциялық ҥдерістері білім беруді жаңғыртумен 

сипатталады. Қазақстан Республикасының тҧңғыш Президенті Н.Ә. Назарбаев Қазақстан халқы 
Ассамблеясының 12-сессиясында: "Қазақстандықтардың жаңа буыны кем дегенде ҥш тілді, 
қазақ, орыс және ағылшын тілдерін еркін меңгеруі тиіс", - деп атап ӛтті, Еуропада мектеп 
тҥлектері мен студенттер арасында бірнеше тілде еркін қарым-қатынас жасау бҧрыннан қалыпты 
жағдайға айналғанын атап ӛтті. Кем дегенде ҥш тілді білу-уақыт талабы. Кӛптілділікті енгізу қол 
жеткізу жолында ҥлкен қиындықтарды тудырады. Білім беру бәсекеге қабілетті, жоғары сапалы 
болуы тиіс, осылайша қазақстандық мектеп тҥлектері шетелдік жоғары оқу орындарында оқуын 
оңай жалғастыра алады [1, 1]. 

ЖОО-ның оқу-тәрбие ҥдерісіне ҥш тілде оқытуды енгізу бҧл, әрине, негізгі 
қҧзыреттерінің бірі ҥштілділік, еуразиялық кӛпмәдениеттілік, коммуникативтілік және 
технократиялық болып табылатын Қазақстан Республикасының білім беруді дамытудың 2015 
жылға дейінгі тҧжырымдамасын іске асыру бағытында алға жасалған елеулі қадам [2, 218]. 
Тҧжырымдаманың негізгі ережелерінде университет тҥлегінің шет тілін сапалы меңгеру 
қажеттілігі туралы айтылады. Бҧл ӛмірлік қажеттілік, ӛйткені әлемдегі ғылым мен техниканың 
қарқынды  даму деңгейі қажетті теориялық және практикалық білімді, дағдыларды сапалы әрі 
толыққанды алу ҥшін шет тілдерін еркін меңгеруді талап етеді. Бҧл ережелер қазақ, орыс және 
ағылшын тілдерінде оқытылатын мектептерде сәтті жҥзеге асырылуда. 

Мектеп қабырғасында алған білім университет қабырғасында бекітіліп, жетілдірілуі 
керек. Кӛптілді білім беру-бҧл тілдік білім мен дағдыларда, тілдік және сӛйлеу іс-әрекетінде, 
сондай-ақ тілдер мен мәдениеттерге эмоционалды-қҧндылық қатынасында бейнеленген 
адамзаттың әлеуметтік маңызды тәжірибесінің "фрагменті" ретінде бірнеше тілді бір уақытта 
меңгеру негізінде жеке тҧлғаны кӛптілді тҧлға ретінде оқытудың, тәрбиелеудің және дамытудың 
мақсатты, ҧйымдастырылған, нормаланатын ҥштҧғырлы ҥдерісі. 

Кӛптілді тҧлға-бірнеше тілдердің белсенді сӛйлеушісі, ол: сӛйлеу тҧлғасы-жеке адамға бір 
уақытта бірнеше тілде сӛйлеу әрекетін жҥзеге асыруға мҥмкіндік беретін психофизиологиялық 
қасиеттер кешені; коммуникативті тҧлға-ауызша мінез-қҧлық қабілеттерінің жиынтығы және 
әртҥрлі лингвистикалық қоғамдардың ӛкілдерімен бірнеше тілдерді қолданатын қарым-қатынас 
қҧралы; лексикалық немесе этносемантикалық тҧлға-бірнеше тілдердің лексикалық жҥйесінде 
интеграцияланған дҥниетанымдық кӛзқарастардың, қҧндылық бағыттарының, мінез-қҧлық 


